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В статье рассматривается художественное время как универсальная категория семантического пространства 
текста. Анализируются традиционные представления о времени и их языковая репрезентация в конкретном ху-
дожественном произведении. 

The article focuses on time as the universal category of semantic space of the text. Traditional ideas of time and 
their language representation in the particular work of art are analyzed. 
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Рассмотрение художественного текста как семан-

тической структуры, формируемой набором языковых 
знаков и их значений, выдвигает проблему категори-
зации содержания. Одной из универсальных катего-
рий содержательной стороны художественной реаль-
ности является (наряду с пространством) время. 
Ведущая роль в разработке данных категорий в их 
взаимосвязи принадлежит М. М. Бахтину, который 
применил термин хронотоп и разработал теорию хро-
нотопа, указав на главенство временных примет в ос-
мыслении художественного целого: «причем в лите-
ратуре ведущим началом в хронотопе является время» 
[3, с. 234].  

Множественность подходов к выявлению фено-
мена времени детерминирует неоднозначность его 
толкования. Традиционное представление, предпола-
гающее деление на циклическое и линейное время [3, 
с. 192; 4, с. 103; 8, с. 120 и др.], применимо и к рас-
сматриваемому произведению. Первоначальное цик-
лическое (кольцевое, круговое, природное, фольклор-
ное, мифологическое) восприятие времени пред-
ставляет собой последовательность однотипных 
событий, повторяемость жизненных циклов, враще-
ние по кругу. Повесть «Метель» начинается с обри-
совки именно такого бытия: «…жил в своем поместье 
Ненарадове добрый Гаврила Гаврилович Р**. Он сла-
вился во всей округе гостеприимством и радушием; 
соседи поминутно ездили к нему поесть, попить, по-
играть по пять копеек в бостон с его женою». Как 
отмечает М. М. Бахтин, поместье – это место цикли-
ческого бытового времени. «Здесь нет событий, а есть 
только повторяющиеся «бытования»… Приметы это-
го времени просты, грубо материальны, крепко срос-
лись с бытовыми локальностями» [3, с. 304].  

Признаком мифологического времени является 
также антропоморфность природы («ветер выл»), за-
висимость от нее человеческих судеб, согласован-
ность ее ритмов с ритмами человеческой жизни. На-
звание повести указывает на природное явление, 
ставшее решающим для судеб героев. В славянской 
мифологии метель осмысляется как действие злых 
духов: «…поселяне наши убеждены, что зимние вью-
ги и метели посылаются нечистою силою» [1, с. 10]. 

Одним из обязательных, в данном случае сюжетооб-
разующих, элементов, свидетельствующих о принад-
лежности к мифологическому временному пласту, яв-
ляется мотив создания семьи, свадьбы. Мотив метели 
и мотив свадьбы оказываются взаимосопоставимыми. 
В стихотворении Пушкина, относящемся к тому же 
периоду творчества, что и «Повести Белкина», метель 
представлена как бесовской шабаш («закружились 
бесы разны…»), свадьба нечистой силы («Ведьму ль 
замуж выдают…»). Согласно мифологическим по-
верьям, «крутящиеся вихри представлялись чертовой 
свадьбой» [1, с. 330]. 

Человек, осознающий себя в циклическом вре-
менном континууме, должен действовать согласно ус-
тановленному ритуалу, как все, как поступали люди 
испокон веков, поддерживать порядок, установлен-
ный предками. Герои же нарушают запрет родителей 
вступать в брак и за это наказываются, их планы не 
осуществляются. Причем наказание исходит от при-
родной стихии – метели, – после которой Марья Гав-
риловна обречена на болезнь и «три года сетований», 
Бурмин страдает от «ужасной тайны» и считает себя 
«несчастнейшим созданием», Владимиру суждено 
быть «в числе отличившихся и тяжело раненых под 
Бородином», а затем умереть «в Москве накануне 
вступления французов».  

Линейное время связано с представлением об од-
нонаправленном культурно-историческом разверты-
вании событий, их уникальности, единичности, необ-
ратимости жизненного процесса, оно предполагает 
эволюцию, развитие. Форма конкретизации линейно-
го времени получила особое развитие в художествен-
ной литературе XIX века в виде «привязки» действия 
к реальным историческим ориентирам [4, с. 100]. В 
рассматриваемом произведении линейное время мож-
но дифференцировать в соответствии с конкретными 
историческими событиями и культурными процесса-
ми. Обрисовка исторического фона в «Метели» точна 
и достоверна: 1812 год, война с французами. Семан-
тика войны репрезентируется языковым материалом: 
темпоральной лексикой («В конце 1811 года, в эпоху 
нам достопамятную», «В начале 1812 года»), обозна-
чением воинских объединений и званий (полк, войско, 
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армия, офицеры, уланы, армейский прапорщик, гусар-
ский полковник, корнет, капитан-исправник), истори-
ческими топонимами (Бородино, Вильна), номинацией 
соответствующих реалий («…в числе отличившихся и 
тяжело раненых», «обвешанные крестами», «с Геор-
гием в петлице», «завоеванные песни: Vive Henri-
Quatre»).  

В культурном отношении пушкинское творчество 
во многом связано с идеями пришедшего из Европы 
романтизма, атрибуты которого лексически выраже-
ны в тексте: «Марья Гавриловна была воспитана на 
французских романах и, следственно, была влюблена»; 
«романтическое воображение»; «романтическое 
объяснение»; «Бурмин нашел Марью Гавриловну у 
пруда, под ивою, с книгою в руках и в белом платье, 
настоящей героинею романа»; «Марья Гавриловна 
вспомнила первое письмо St.-Preux» и т. п.  

Признаком линейного времени является ориента-
ция на индивидуализацию событий и их участников, 
стремление личности распорядиться жизнью по-
своему, проявить самостоятельность. Маша и Влади-
мир идут вопреки воле родителей, решаются на тай-
ный брак, совершают побег. Бурмин венчается с де-
вушкой, которую видит в первый раз. При этом 
романтические модели поведения героев расходятся с 
существующими традициями.  

Ю. А. Степанов, исследуя развитие концепта «вре-
мя», выделяет также третий тип: время разом данное, 
«когда «настоящее», «прошлое» и «будущее» мыслятся 
как бы разом, одновременно данными сознанию чело-
века и одновременно присутствующими в определен-
ной его действительности» [8, с. 124]. Такое представ-
ление о времени соединяет в естественном синтезе 
характеристики цикличности и линейности и свойст-
венно христианскому сознанию, языковыми фактами 
которого в художественном тексте Пушкина являются 
понятия: Бог, церковь, часовня, паперть, налой, свя-
щенник, поп, батюшка, венчание, перекреститься, 
благословить. Христианское мировосприятие предпо-
лагает главенство в системе ценностей как отдельного 
человека, так и всего общества моральных постулатов, 
ответственность за совершаемые в любой промежуток 
времени поступки, внутреннее восхождение, стремле-
ние к «точке, в которой – во времени и пространстве – 
совершится высший акт Эволюции, слияние человече-
ских сознаний с Христом» [8, с. 267]. Для персонажей 
повести заключенный в церкви брак является священ-
ным, они остаются верны клятве, данной перед алтарем. 
Владимир просит в письме «забыть о несчастном, для 
которого смерть остается единою надеждою». Объ-
яснение Марьи Гавриловны и Бурмина есть не что иное, 
как прощание: «я никогда не могла быть вашею же-
ною»; «…я несчастнейшее создание… я женат!». Ге-
рои, пережившие личную драму, приходят к христиан-
скому смирению. 

В художественном тексте временные типы четко 
не дифференцируются, темпоральные различия сти-
раются [2, с. 197]. Переплетение временных значений, 
их контаминация специфически актуализирована в 
данном произведении. Основные события в «Метели», 
по всей вероятности, приурочены к Святкам: Бурмин 
датирует свою «преступную проказу» (венчание с не-
знакомкой) «началом 1812 года». Святки, осмысляе-

мые как христианский праздник, имеют в своей осно-
ве древние мифологические представления. Это пери-
од хаотичности, когда размываются пространственно-
временные границы, когда происходит разрыв цикла 
между смертью и новым рождением природы, социу-
ма, отдельного человека. Внутренний же смысл Свя-
ток – возрождение миропорядка, движение от земного 
человека к Богу. Согласно традиционным представле-
ниям, Святки считаются временем активного форми-
рования новых брачных пар, что и происходит в по-
вести.  

В семантике художественного произведения важ-
ную роль играют лексические средства, прямо или 
косвенно обозначающие время изображаемых собы-
тий. Темпоральная лексика «Метели» объединяется в 
соответствующую лексико-семантическую категорию 
«Время» (238), иерархически организованную в виде 
трех лексико-семантических полей (ЛСП): «Неизме-
ряемая длительность» (145), «Измеряемая длитель-
ность» (31), «Расположение событий во времени» (62) 
– и содержащихся в них лексико-семантических 
групп (ЛСГ). 

I. ЛСП «Неизмеряемая длительность» (145), ре-
презентирующее циклическое время, образуют не-
сколько оппозиционных ЛСГ 

1. ЛСГ «Природно-циклическое время» (34) со-
ставляет ядро семантического поля, она представлена 
лексемами: день 8, время 5, ночь 3, вечер 3, ужинать 
3, зима 2, эпоха 1, рассвет 1, утро 1, отобедать 1, 
обед 1, смеркаться 1, полночь 1, рассветать 1, свет-
ло, пели петухи 1. Важным и достаточно частотным 
обобщающим понятием в данной группе является со-
ответствующая темпоральная лексема время, в этимо-
логии которой содержится основное архетипическое 
значение циклического, кругового временного пред-
ставления: *vermȩ < vertmen, родственное вертеть, 
то есть «приводить в круговое движение» [МАС]; ср. 
др.-англ. mael “время”, но ирл. meall “круг ”; алб. kohë 
“время”, но греч. κυκλος “круг”; русск. колесо, но греч. 
καιρος “время” [7, с. 91].  

Природное время в соответствии с архаичным 
восприятием сакрализуется и включается в систему 
ценностей, главными координатами которой являются 
хорошее (благоприятное) – плохое (неблагоприятное). 
«Хорошее» время, приносящее человеку здоровье, 
счастье, – это утро, день, лето, «плохое» время, при-
носящее болезнь, горе, – это вечер, ночь, зима. Такую 
аксиологическую семантику подтверждают этимоло-
гические данные. Например, вечер восходит к корню, 
представленному латыш. beňdet “губить, бить”; день 
соотносится с и.-е. *dheg- “гореть, блестеть” [7, 
с. 101]. Темпоральную лексику поля, таким образом, 
можно представить в виде антиномии подгрупп с по-
ложительной семантикой (день 8, рассвет 1, утро 1, 
отобедать 1, обед 1, рассветать 1, светло 1, пели 
петухи 1) (15) и отрицательной семантикой (ночь 3, 
вечер 3, ужинать 3, зима 2, смеркаться 1, полночь 10) 
(13), которые являются примерно равночастотными. 
Кульминационное событие – венчание во время мете-
ли, ставшее для героев причиной страданий, – прихо-
дится в произведении на зимнее ночное время. Избав-
ление от тяжелой тайны и объяснение в любви Марьи 
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Гавриловны и Бурмина, по всей видимости, происхо-
дит летом.  

Наиболее опасным, нечистым временем, границей, 
проницаемой для потустороннего мира, считается 
полночь. Эта временная координата обозначена в эпи-
зоде, описывающем заблудившегося в метели Влади-
мира: «Должно было быть около полуночи. Слезы 
брызнули из глаз его». Полночь еще раз актуализирует 
соответствующий ей, по представлениям древних 
славян, временной промежуток – Святки, как период 
разгула нечистой силы, избавление от которой симво-
лизирует рассвет и крик петуха [4, с. 101]. Когда Вла-
димир отыскал дорогу, «Пели петухи и было уже 
светло». 

Таким образом, семантика природного времени 
сохраняет в повести архетипические значения, восхо-
дящие к мифологическим истокам, и указывает на со-
пряженность происходящих событий с всеобщими 
бытийными циклами.  

2. ЛСГ «Время существования человека» (20) зада-
ет оппозицию групп: «жизнь» (10) (жизнь 4, жить 3, 
существовать 2, жив 1) – «смерть» (10) (смерть 3, 
умирать 3, смертельно 1, скончаться 1, уморить 1, у 
края гроба 1). Равное соотношение лексем в обозна-
ченных группах говорит о гармоничном соотношении 
данных понятий в текстовом пространстве. Осмысле-
ние данной фундаментальной оппозиции в «Метели» 
не противоречит архетипическим представлениям, со-
гласно которым смерть – это не окончательное унич-
тожение, а переход в иную форму существования. 
Жизнь и смерть теснейшим образом связаны между 
собой. И то, и другое – лишь разные стороны единого 
круговорота бытия. Гибель Владимира в сражении 
(«Владимир уже не существовал: он умер в Москве, 
накануне вступления французов») оказывается в пре-
емственной связи с жизнью нации, с победой русских 
над Наполеоном («Между тем война со славою была 
кончена»). После смерти еще одного героя – отца Ма-
ши («Гаврила Гаврилович скончался») – следует созда-
ние новой семьи: Марьи Гавриловны и Бурмина. У 
А. С. Пушкина смерть не задает границы жизни, а 
включается в ее общее течение.  

3. ЛСГ «Возраст человека» (16) включает дихото-
мию групп: «молодой» (7) (молодой 3, девица 1, деви-
ческий 1, мальчик 1, возмужав 1) – «старый» (9) (ста-
рик 4, старый 2, старушка 2, седой 1). В объем 
значений темпоральной лексики данной группы вхо-
дят компоненты, характеризующие общественный 
уклад, быт. Так, слова дитя, девочка восходят к и.-е. 
корню dhēi- (dhoi-) “доить, сосать, кормить грудью”, 
слова молодой, мальчик – к корню (s)mēlo (mōlo-) 
“молодое или некрупное домашнее животное”. Русск. 
старый имеет в основе stā- “стоять, быть прочным” 
[10, с. 20 – 21]. Молодость ассоциируется с неопытно-
стью, старость – с мудростью. Старость в традицион-
ном русском обществе заслуживает преклонения, по-
нимается как достижение высокого положения, 
авторитета. Образ отца (мудрого старика) появляется 
в сновидении Маши («отец ее останавливал ее… и 
бросал в темное, бездонное подземелие»), он симво-
лизирует наказание за непослушание. Старик с боро-
дой («ставень поднялся, и старик высунул свою се-
дую бороду») помогает Владимиру, объясняет его 

местонахождение и дает проводника. В мифологиче-
ской системе бинарных противопоставлений положи-
тельная оценочная семантика закрепляется за поняти-
ем старый. Превалирование лексем соответствующей 
группы в тексте подтверждает, что именно ему отда-
ется предпочтение. 

4. ЛСГ «Фазы протекания событий во времени» 
(29) распадается на две семантически противополож-
ные группы: «начало» (12) (начинать 6, первый 3, на-
чать 1, начало 1, сперва 1) – «конец» (17) (наконец 7, 
конец 4, последний 2, конченый 2, оканчивать 1, кон-
читься 1). Небольшая разница в частоте употребле-
ния лексем данных групп позволяет говорить о их 
примерной равноценности. В мифологическом мыш-
лении данные понятия взаимосвязаны, одно из них 
вызывает неизбежное представление о другом. Ко-
рень end “конец”, повторяющийся в ряде слов индо-
европейских языков с соответствующим значением, 
обозначает единство божественного Начала и Конца 
(ср. др.-инд. adi “начало”) [7, с. 120]. Экспозиция со-
бытий, сыгравших решающую роль, в первом пред-
ложении текста датируется «концом 1811 года», 
вскоре в метельную ночь с героями случаются непри-
ятности. В объяснении Марьи Гавриловны и Бурмина, 
внезапно завершившемся счастливым узнаванием, 
присутствует рассказ о происшествии, отнесенном к 
«началу 1812 года». Показателен тот факт, что в тек-
стовом фрагменте, изображающем метель сквозь 
призму восприятия «несчастного» Владимира, не-
сколько раз упоминаются однокоренные образования 
с семантикой конца («Наконец он увидел, что едет не 
в ту сторону»; «полю не было конца»; «Наконец в 
стороне что-то стало чернеть»; «роще не было 
конца»), имеющей негативную оценку: анг. end “ко-
нец”, но др.-инд. andha “черный цвет”, обозначающий 
подземный мир, Хаос [7, с. 121]. В рассказе Бурмина, 
напротив, несколько раз повторяется глагол начинать 
в соответствующей форме («Прикажете начинать?» 
– «Начинайте, начинайте, батюшка»), что репре-
зентирует положительную оценку: др.-инд. a-rabh- 
“начинать”, тох. A rape “гармония, порядок, музыка”; 
др.-инд. adi “начинать”, алб. andë “удовольствие” [7, 
с. 66]. Глубинная семантика начала прогнозирует 
быть счастливым спонтанно заключенному браку.  

5. ЛСГ «Скорость протекания событий во време-
ни» (24) содержит диаду групп: «быстрый» (17) (бро-
ситься 2, скорее 2, поскорее 1, быстрота 1, лететь 1, 
полететь 1, спешить 1, поспешить 1, бежать 1, 
подбежать 1, нестись 1, торопиться 1, ободриться 
1, выпрыгнуть 1, рысь 1) – «медленный» (7) (уста-
вать 1, приставать 1, чуть ступать 1, замешкаться 
1, замешательство 1, шаг 1, долго 1). Данная антите-
за соотносится с рассмотренным выше противопос-
тавлением. Один из вариантов первичного корня, вы-
ражающий нерасчлененное понятие начала/конца (и.-
е. *konos), означает “творение, работа, активность”, 
что вызывает представление о динамичности, высо-
кой скорости протекания событий. Причем в описа-
нии того, как во время метели заблудился Владимир, 
употреблены низкочастотные для всего произведения 
лексемы с семантикой «медленный»: «Лошадь начи-
нала уставать», «Лошадь его чуть ступала», «бед-
ное животное… скоро стало приставать и через 
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четверть часа пошло шагом». Во фрагменте текста, 
изображающем последовательность событий, проис-
ходящих с Бурминым, обращает на себя внимание ус-
коренный темп действий: «спешил в Вильну», «по-
скорее закладывать лошадей», «выходи скорее», 
«священник торопился», «бросился в кибитку». Гла-
гол спешить, производный от *spesъ, родствен суще-
ствительному успех; болг. спех, слов. spekh, что озна-
чает “поспешность, процветание”, лат. spes – 
“ожидание, надежда” [9, с. 734]. Поспешное венчание 
Бурмина оборачивается в итоге созданием благопо-
лучной семьи. 

6. ЛСГ «Особенность протекания событий во 
времени» (22) состоит из антиномии групп «постоян-
ный» (15) (постоянство 2, обыкновенный 2, привычка 
2, обыкновение 1, беспрестанный 1, вечный 1, вер-
ность 1, по-прежнему 1, ежедневно 1, опять 1, снова 
1, девственная Артемиза 1) – «внезапный» (7) (не-
ожиданный 2, очутиться 2, внезапный 1, вдруг 1, ед-
ва выехал …, как поднялся ветер 1). Важным пред-
ставляется количественное превосходство лексем 
первой группы. Неожиданные происшествия во время 
метели (исчезновение Владимира, венчание Маши и 
незнакомца) нарушают привычное течение жизни. В 
финале повести прояснение невероятного недоразу-
мения способствует восстановлению традиционного 
жизненного уклада, характерной особенностью кото-
рого является постоянство, стабильность, повторяе-
мость привычных явлений. 

II. ЛСП «Измеряемая длительность» (31) (ми-
нута 10, поминутно 6, год 5, час 4, полчаса 1, месяц 1, 
неделя 1, семнадцатилетний 1, сорокалетний 1, два-
дцать шесть лет 1) репрезентирует линейное время. 
Данные темпоральные лексемы воспринимаются как 
знаки времени частного человеческого существования, 
времени повседневного, которое подлежит измере-
нию и может планироваться. Древняя практика, ре-
ликты которой сохранились в обыденном сознании до 
наших дней, предполагает количеством затраченного 
времени измерять преодоление пространства [6, с. 64]: 
«езды всего двадцать минут», «уже прошло более 
получаса, а он не доезжал еще до Жадринской рощи», 
«прошло еще около десяти минут, а рощи было не 
видать». Невысокий показатель частоты лексем дан-
ного поля на фоне других групп в пределах текстово-
го пространства актуализирует семантику невозмож-
ности человека всецело распоряжаться временем. 

III. ЛСП «Расположение событий во времени» 
(62), представленное оппозицией групп «отнесен-
ность к настоящему» (12) (тотчас 4, теперь 2, одна-
жды 2, сегодня 1, отныне 1, тут 1, всегда 1) – «отне-
сенность к прошлому / будущему» (50) (уже 11, скоро 
4, никогда 4, еще 3, некогда 3, между тем 3, после 3, 
поздно 2, накануне 2, давно 2, следующее 1, последст-
вия 1, тогда 1, тогдашние 1, предзнаменование 
1,иногда 1, до сих пор 1, когда-нибудь 1, навсегда 1, 
потом 1, прежний 1, вчерась 1, спустя 1), соотносит-
ся с разом данным типом времени, свойственным 
христианскому восприятию. Такие темпоральные 
лексемы указывают на осознание временных коорди-
нат и связанных с ними событий. Важным свойством 
художественного времени является дискретность, 
проявляющаяся в том, что наиболее значимое в смы-
словом отношении событие изображается во всех 
подробностях, а другие лишь обозначаются отдель-
ными штрихами [4, с. 98]. Описание событий метели, 
произошедших в течение вечера и ночи, занимает 
пять из десяти страниц текста, при этом развитие дей-
ствий в повести охватывает три года. Кроме того, в 
анализируемом произведении наблюдается временной 
сдвиг – ретроспекция, то есть возврат к уже указан-
ному событию. Временные отклонения, существуют в 
таком повествовании, где есть тайны [2, с. 194]: «вен-
чаться тайно», «тайна была сохранена», «тайна… 
всегда тягостна женскому сердцу», «открыть вам 
ужасную тайну». Объяснение между героями проис-
ходит через «три года сетований» после венчания в 
метельную ночь. Временная конкретика три года 
свойственна русской народной сказке [5, с. 115]. При-
чем архетипические значения числа три (три главных 
персонажа, три картины метели): «гармония микро- и 
макромиров, примирение антагонизмов, божествен-
ный разум» [7, с. 214] – не противоречат ориентации 
на счастливую развязку, предполагающую, согласно 
фольклорному канону, воссоединение влюбленных 
Бурмина и Марьи Гавриловны, которые являются му-
жем и женой.  

Таким образом, в семантическом пространстве 
повести А. С. Пушкина «Метель» языковые средства 
репрезентируют сложную иерархически организован-
ную категорию времени, включающую различные 
темпоральные значения с доминантой циклического 
кругового представления о времени, традиционно ле-
жащего в основе миропонимания. 

 
Литература 
1. Афанасьев, А. Н. Поэтические воззрения славян на природу / А. Н. Афанасьев. – М.: Индрик, 1994. – 

400 с.  
2. Бабенко, Л. Г. Филологический анализ текста. Основы теории, принципы и аспекты анализа / 

Л. Г. Бабенко. – М.: Академический проект; Екатеринбург: Деловая книга, 2004. – 464 с.  
3. Бахтин, М. М. Формы времени и хронотопа в романе. Очерки по исторической поэтике / М. М. Бахтин // 

М. М. Бахтин. Вопросы литературы и эстетики. – М.: Художественная литература, 1975.  
4. Есин, А. Б. Принципы и приемы анализа литературного произведения / А. Б. Есин. – М.: Флинта, 2005. – 

248 с. 
5. Зворыгина, О. И. Время в русской литературной сказке / О. И. Зворыгина // Русская речь. – 2009. – № 3.  
6. Люцидарская, А. А. Хронотоп первых сибирских колонистов / А. А. Люцидарская // Культура как систе-

ма в историческом контексте: опыт Западно-Сибирских археолого-этнографических совещаний. – Томск: Аг-
раф-Пресс, 2010.  – С. 64 – 67. 

7. Маковский, М. М. Историко-этимологический словарь английского языка / М. М. Маковский. – М.: Диа-
лог, 2000. – 418 с.  



| Вестник КемГУ 2012 № 4 (52) Т. 3 

| ФИЛОЛОГИЯ / PHILOLOGY 

242  

8. Степанов, Ю. С. Константы: словарь русской культуры / Ю. С. Степанов. – М.: Языки русской культуры, 
1997. – 824 с.  

9. Фасмер, М. Этимологический словарь русского языка / М. Фасмер. – М.: Прогресс, 1986.  – Т. I – IV.  
10. Щербо, П. А. Особенности вербализации концепта «возраст» в системах типологически разных языков: 

автореф. дис. … канд. филол. наук / П. А. Щербо. – М., 2008. – 26 с. 
 

Информация об авторе: 
Карпинец Татьяна Анатольевна – кандидат филологических наук, доцент кафедры отечественной истории, 
теории и истории культуры, КузГТУ, 8-913-302-5429, tak1302@mail.ru. 
Karpinets Tatyana Anatolyevna – Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of Russian History, 
Theory and History of Culture of KuzSTU. 

 
 


